JloOpa 3BICTKa

The Good News




A moctoro Micsug Big bora 6ys nocnanuit Anron I'aBpuin y ranineicbke MicTo, 110 oMy Ha iM’s1
Hasaper, 10 aiBu, 110 3apydeHa 3 MyxeM Oyi1a, Ha iM’s Hiomy Mocur, i3 nomy JlaBHmoBoro, a iM’st aiBi
Mapis. I, BBiltmoBmm 1o Hei, mpomoBuB: Paxiii, bmaronatnasi, [ocnons i3 To6oro! Tu 61arocioBeHHa Mix
»oHamu! BoHa % 3aTpuBOKMIIach CJIOBOM, Ta i CTana po3LyMyBaTH, 10 O TO 3HAUMIIO 1€ MPUBITaHHA. A
Awnron npomoBus 110 Hei: He 6iiics, Mapie, 60 B bora 6narogare 1 3Haiia. 1 ock T B yTpo0Oi 3auner, i
Cuna nopoau, i nacu Momy iimenns Icyc. Bin xe Gyne Benukuii, i Cunom BceBUIIHBOTO 3BaHMIA, i
Tocnons Bor pacts Homy npecrona Horo 6arbka JlaBuza. I noix naprosarume Bin y nomi SIkoBa, i

naproBannio Moro ue Gyxe KiHIs. (EBanrenie Big Jlyku 1:26-33)
A Mapis npomosuna: S xx I'ocnionns paba: Hexait Oyzie MeHi 3riiHo 3 c10BoM TBoiM! I BifiiiimoB AHromn
BiJT Hel. (EBanrenie Bix Jlyku 1:38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a virgin
betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was Mary. And having come
in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; blessed are you among women!” But
when she saw him, she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the angel
said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in your
womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the
Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will reign over the house of
Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” (Luke 1:26-33)

Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel
departed from her. (Luke 1:38)



[Tiwos Tex i Mocu i3 ["aminei, i3 micra Hazapety, no FOnei, 1o micta JlaBumoBoro, 1mo 3BeThCs
Bidneem, 060 nmoxonus i3 gomy Ta 3 poay JaBunosoro, mo6 iomy 3anucaruch i3 Mapie€ro, 13 HUM
3apydeHoro, 1o Oysa BariTHa. | ctamocsk, sik Oy BOHM TaM, TO HAacTaB il AeHb mopoauTu. I mopoauna
BoHa cBoro Ilepsenisa Cuna, i Moro crosuia, i 1o scen noknana Moro, 60 B 3ai3zi Micis He cTano mis
HUX... (EBanrenis Big Jlyku 2:4-7)

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of David,
which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be registered with Mary,
his betrothed wife, who was with child. So it was, that while they were there, the days were completed
for her to be delivered. And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths,
and laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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NEePeCTPALIMIUCH CTPAXOM BETHKHUM... Ta AHros mpoMoBUB /10 HUX: He nsikaiitech, 60 51 och O61aroBiiry Bam
PaIiCTh BEJUKY, 110 CTAaHEThCS JTonaM yciM. bo ceoromni B J[aBuaoBiM micTi HapoauBcs 1yt Bac Criacurtens,
Sxnii € Xpuctoc ['ocnions. A och BaMm o3Haka: JIUTHHY CIIOBUTY BM 3HaiiJieTe, 10 B Aciax jexarume. [ och
panToM 3'siBUJIAcs 3 AHTOJIOM CHJIa BeJTMKa HeOECHOTO BiliChbKa, 1m0 bora xBanumu i kazanu: CinaBa bory Ha
BHUCOTI, 1 HA 3eMJIi MHp, Y JIIOAAX 100pa Bos! (EBanremnis Bin Jlyku 2:8-14)

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over their flock
by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the Lord shone around
them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I bring you
good tidings of great joy which will be to all people. For there is born to you this day in the city of David a
Savior, who is Christ the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling
cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host
praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!”

(Luke 2:8-14)



A JlutrHa pocia Ta 3MIIHSIIACS JyX0M, Habuparouruch MyIpocTH. I 6maronars
boxa na Hiit mpoOysauia. (EBanrenis Bix Jlyku 2:40)

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; and
the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Buctynus OyB Tak IBaH, 1110 B TyCTHHI XpUCTUB Ta MPOMOBIJyBaB XPHUILEHHs HA MOKASHHS JUIs
NPOILEHHS IpixiB. I 10 HBOTO MpuXoaMNa Best Kpaina FOneiickka Ta Bei epycanumiisiay, i B piuni Mopnani
BiJ] HbOTO XpUCTHUJIMCh BOHM, 1 BU3HABAJIM I'PiXu cBOi. A IBaH 3015raBCs B 0A€XKY 3 BepOJIIOKOTO BOJIOCY, 1
MaB 0SIC PEMIHHMI Ha CTETHAaX CBOiX, a iB capaHy Ta MeJl I0JIbOBH. | BIH MponoBilyBaB, KaxKy4u: YCIIiJ
3a MHOIO iizie on IToTyXHimmii Bix MeHe, o MoMy s HerifHuiA, HArHYBIIKCH, PO3B'A3aTH PEMiHIIS BiJ
Y3YTTS Horo. 5 XPHUCTHB Bac BOJOIO, a Toit Bac xpuctutume Jlyxom Csatum. | cramocs THMU JHSAMU,
npuiimos Icyc 3 Hasapery anineiicbkoro, i Bix IBana xpuctuscs B Mopaani. I 3apas, xomu Bin Buxoaus
13 Bozu, To nobGauuB IBaH HEOO po3kpure, 1 Jlyxa, sik roinyoa, mo cxoaus Ha Heoro. I ronoc 13 Heba
nouyscs: Tu Cun Miit YroGnenuit, mo S Bogo6as Foro! (EBanremnis Bin Mapka 1:4-11)

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of sins.
Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by him in
the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s hair and with a leather belt
around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached, saying, “There comes One after
me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose. Iindeed
baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”

It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in
the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit
descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in whom
I am well pleased.” (Mark 1:4-11)
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I Bin BuiinioB Ha ropy, 1 MOKJIMKaB, koro Cam XOTiB; BOHH >k nMpucTynuiu 10 Heoro. |

BU3HauMB [[BaHaausAThOX, 1100 13 HuM nepedysanu, 1 11100 nociatyu Ha NponoBiIpb iX, 1 100
(EBanremis Bix Mapka 3:13-15)

MaJId BOHHU BJIady B3JOPOBJIATH HCAYT'H 1 BUTOHUTH ,Z[CMOHiB.

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted. And they
came to Him. Then He appointed twelve, that they might be with Him and that He might send
them out to preach, and to have power to heal sicknesses and to cast out demons.

(Mark 3:13-15)



byB onuH 9onoBik 13 ¢apuceiB Hukogum Ha iM's, HauanbHUK onechbkuid. Bin 1o Heoro npuiimon
yHoui, Ta # npomosus Momy: Yunremo, 3naeMo Mu, mo npuiimos Tu Bix Bora, sk Yunrens, 60 He Moxe
HIXTO TaKMX 4y YYUHUTH, sKi unHu Tu, konu bor i3 HuM He Oyne. Icyc BiAMOBIB 1 10 HHOTO CKa3aB:
[Tonpasni, monpasai kaxy S T06i: Komu XxTo HEe HAPOAUTHCS 3rOpH, TO HE MOXKE M0O6aunTH boxoro
Hapcrsa. Huxonum Homy kasxe: SIk MoyKe TIOMHA POMUTHCS, OyBIIM cTaporo? Xi6a Moxe BOHA BBiiiTH
710 yTpoOH cBOiif Marepi 3HOBY i poautuck? Icyc Bianosis: [Tonpasni, monpasai kaxy S To6i: Komu xTo
HEe poauThes 3 Boau i Jlyxa, Toit He Moxke BBiliTH B [lapcTBo boke. 1o Bpomuiocs 3 Tina € Ti10, 10 X
yponuiocs 3 [lyxa € nyx. (EBanremnis Bix loana 3:1-6)

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to Jesus by
night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one can do these
signs that You do unless God is with him.” Jesus answered and said to him, “Most assuredly, I say to
you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can
a man be born when he is 0ld? Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?” Jesus
answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the
kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.”

(John 3:1-6)
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I cranoch, HACTYIHOTO

nHs BiH BiIpaBUBCH Y

MicTo, 110 3BeThcs HaiH,

a 3 Huwm inumm yuni Horo ta
6arato Hapony. I ocb, ik 10
Opamu miceKkoi HaObmu3uBCs BiH,
BUHOCHJIM BMEPIIOTO, OJIMHAKA B CBOET MaTepi, 1110 BIOBOIO Oyima. I 3
Hero OyB HATOBM BEJMKHH 13 MicTa. Sk ['ocnos ske mobauus ii, To
3MHJIOCEPAUBCH HAJ HEto, 1 10 Hel mpomoBuB: He mnau! I Bin migiiimos,
1 TOTOpKHYBCSI 10 Map, HOci >k 3ynmuHmimck. Toni Bin ckazas: FOnaue,
Kaxy ToO1: Bctanb! [ MepTBuUii ycTaB, 1 moyaB roBoputH. | fioro Bin
BiJ1aB Horo marepi. A BCiX OCTpax MpoiHsB, i bora XBaaumu BoHU i
roBopwin: Benukuii [Tpopok 3'sBUBCS Mik Hamu, 1 3m1siHyBCst bor

HaJ HapoaoM CBoim! (EBanrenis Bix JIyku 7:11-16)

y

gt
L) N :
1‘.‘

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples
went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city, behold, a dead man
was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow. And a large crowd from the
city was with her. When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her, “Do not weep.”
Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young
man, I say to you, arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his
mother.

Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among
us”' and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)
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A Icyc, 3BiBIm oui CBoi Ta mobaunBIy, sika 6e3ni4 Hapoay 1o Hroro iine, roBoputs [lunumnosi: Jle Mu Kynumo
xJ1i0a, 1100 BoHM moxuBHiIKCh? BiH e 1ie roBopus, iioro Bunpobosyroun, 60 3HaB Cawm, mio Bin Mae pobutu.
ITumun fIOMy BiIMOBiAb JaB: | 3a ABiCTI quHapiiB iM xJ1i0a He cTaHe, 100 KOXKEH i3 HUX 00jail TPOXH JICTaB.
ToBoputh 10 Heoro Aupiit, onus 3 yunis Moro, 6par Cumona IleTpa: € TyT XJIOMUMHA OJIUH, IO Ma€ I'STh SYHUX
xJ1i0iB Ta J1Bi puOi, aie 10 TO Ha 0e3J1iY TaKy!

A Icyc Bigkazas: CKaxiTh JTr0msM cijzatu! A Oyna Ha TiM MicLi BeJHKa Tpasa. | 3acijo 4oIoBika YnCIIOM i3 I'SITh
tucsd. A Icyc y3sB xJ1i0H, i, TOASKY BUMHUBIIH, PO3TAB TUM, XTO CHJIiB. Tak caMo i 3 pu0, CKiJIbKU XOTiIM BOHH. |,
AK Hainuch BOoHH, BiH roBoputs a0 yuHiB CBoix: [lo30upaiitTe Kycku mo3ocTani, oo Hilo He 3arunyno. I 3i0panu
BOHH. | TBaHAALIATH TOBHUX KOIIIIB HAKJIAIN KYCKiB, 1[0 JUIIWIKCH iISM 13 IT'SITU SYHUX XJT10iB. A JIFOAH, 1110
Oaunnm uyzo, ke Icyc yunnus, romoHinu: e Toit cripasai [Ipopok, mo moBuHeH npuOyTH Ha cBiT!

(EBanrenis Bix loana 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where shall
we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what He would do. Philip
answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them may have a
little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who has five barley
loaves and two small fish, but what are they among so many?”

Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat down, in
number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to the
disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted. So when they
were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore they
gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over by

those who had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet
who is come into the world.” (John 6:5-14)




A 5K Bedip HacTaB, To 3iifim Moro yusi Hajx Mope. I, BBilimoBIIM 10 4OBHA, Ha
Apyruit 61k Mopsi BOHM NoruuBiH, 1o KanepHaymy. I TempsBa Bxe Hactynuia Oyina, a Icyc
I11e 10 HUX HE NMPUXOAUB. Big BEIUKOTO X BITPY, IO BISIB, XBUIIOBAIOCS MOpe. Ik BOHM K
MIPOTUIMBIIM CTaiH 13 ABAALATH I'SITh 200 3 TPUALATH, TO Icyca mobaunnu, 1o iae Bin no
MOpIO, 1 10 YOBHA 30JIMKAETHCA, 1 1X cTpax oOropHyB...Bin xe kaxe no Hux: Lle S, He
msikaittecs! 1 XoTian BoHu B3sTH 10 4oBHA MOro; Ta 4OBEH 3apa3 IPHCTAB [0 3€MII, 10
SIKO1 TJTMBJIU. (EBanremnis Big loana 6:16-21)

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and went
over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come to them.
Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed about three or
four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat; and they were afraid.
But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly received Him into the boat,
and immediately the boat was at the land where they were going. (John 6:16-21)



Toni monpuHocwim 1iTok 10 Heoro, 11106 BiH 10TOpKHYBCS 10 HUX, YUHI K M
JTOKOpsuIH. A Konu crioctepir ue Icyc, To o0ypuBcs, Ta it mnpoMoBuB A0 HUX: I1ycTiTh
TiTOK 10 MeHe mpuxoauTH, i He 60poHITh iM, 60 Takux [{apcTBo boxe! [Tompasmi kaxy
BaM: XT10 boxkoro IlapcTBa He mpuiime, HEMOB Te UTS, TOW y HhOTO He BBiize. | Bin ix
IPUTOPHYB, 1 TOOJATOCIOBUB, HA HUX PYKH MOKJIABIIIH.

(EBanremnis Bix Mapka 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples rebuked
those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased and said to them, “Let
the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is the kingdom of God. Assuredly
I say to you, whoever does not receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.”
And He took them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them.  (Mark 10:13-16)



A Mactup HoOpuit! IlacTup noOpuii knage KUTTS BIaCHE 3a BiBUI.
(EBanremnis Big loana 10:11)
Moro ronocy ciyxatoTh BiBill Moi, 1 3Hato f ix, 1 32 MHOM cliikoM BOHU HAyTh. | S )xutts
BIUHE JIat0 M, 1 BOHM HE 3arUHYTh MOBIK, 1 HIXTO X HE BUXONUTH 13 MO€T pyku.
(EBanremnis Big loana 10:27-28)

“T am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.” (John 10:11)
“My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give them eternal life,
and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out of My hand.”  (John 10:27-28)
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Toni nepBocBsimenuku Ta apucei ckiankanyu paay i kazanu: Ll{o maemo pobutu, 60 Lleit
Younosik mpebararo ay anHuTH? SKIIo Tak mozoctaBumo Moro, To Bei B Hporo BBipyrOTS, i IpHilayTh
PUMJISTHH, Ta i Bi3bMyTh HaM 1 Kpaii, i Hapon! A oauH i3 HuX, Kaiisada, mo OyB nepBOCBSILIEHUKOM POKY
TOTO, MPOMOBHB JI0 HUX: BH HIYOTO HE 3Ha€TE, 1 HE MOMIPKYETE, 10 Kpalle s Bac, 00 OJJMH YOJIOBIK
NPUIRHAB CMEPTH 32 JIIOACH, aHDXK 11100 yBech HapoJ MaB 3aruHyTH! A TOro He cKa3aB caM Bij cebe, aie,
MEPBOCBAIICHUKOM OYBIIIM B TIM POIIi, TPOPOKYBaB, 1110 Icyc 3a Hapoa MaB yMepTH, 1 HE JIUIIE 3a HAPOI,
ase ¥ mo0 CroydyuTH B OJJHE po3nopomeHnx boxux aiteit. OToX, BiJ TOTO JAHS BOHU 3MOBMIIHCS, 11100
y6urn Horo. (EBanrenis Bix loana 11:47-53)

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For this
Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans will
come and take away both our place and nation.” And one of them, Caiaphas, being high priest that year,
said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is expedient for us that one man
should die for the people, and not that the whole nation should perish.” Now this he did not say on his
own authority; but being high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not
for that nation only, but also that He would gather together in one the children of God who were
scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)



A konm HacTaB Bedip, BiH 13 1BaHaAIATEMA YYHSIMH CiB 3a CTiI. I, IK BOHU CITOKHBAJIH,
Bin ckazas: [TonpaBai kaxxy BaM, 1110 OJMH 13 Bac BUJIacTh MeHe... A BOHU 3aCMYTHIIHCS
TSDKKO, 1 KOKEH 13 HUX CTaB ITMTATH Horo: Yu He s T0, 0 T'ocrmogu? A BiH BiAIIOBIB 1
IIPOMOBHUB: XTO PyKy CBOK BMOUHUTH Y MUCKY 30 MHOMO, TOM BUAacTh MeHe.

(EBanremnis Bix Marsis 26:20-23)

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were eating, He said,
“Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they were exceedingly sorrowful, and
each of them began to say to Him, “Lord, is it I?” He answered and said, “He who dipped his
hand with Me in the dish will betray Me.” (Matthew 26:20-23)



=
e

I Bennt 3 HuM Tako 1BOX 3IOYMHHHKIB 1HIIUX, 100 YOUTH. A KOJIH MPUOYIU HA T MICIE, 10 ByTb
YepemnoBuile, po3m'sun TyT MOro Ta 37T04MHHMKIB, OJHOTO IPABOPYH, 2 OHOTO JIiBOPYH.

(EBanremnis Bix JIyku 23:32-33)

A OfIHH i3 PO3I'SITHX 3IOYMHHUKIB CTaB 3HeBaxaTH Moro it rooputn: Yu Tu ue Xpucroc? To cnacu
Ce0e it Hac! OOGi3BaBcs K TOW APYTHIA, 1 TOKOpsB oMy, Kaxkyuu: Yu He Ooinics Ti bora, konu it cam Ha Te
came 3acy/KeHHI? Ale MU CIIpaBeIJIMBO 3aCyKEH1, 1 HaJIe)KHY 3aIjiaTy 3a BUMHKH cBO1 Oepemo, Lleil ke
’KaJHOTO 371a HEe BUMHUB. | ckazaB 10 Icyca: Cnoranaii mene, ['ocioau, xonu npuiigemnt y [apctso Cpoe! 1
poMoBHB J10 HKOTO Icyc: [Tonpapni kaxxy ToO1: T Oyzent 30 MHOK ChOTO/IHI B paro!

(EBanremis Big Jlyku 23:39-43)

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had come to
the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand and the other
on the left. (Luke 23:32-33)

Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save
Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you
are under the same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds;
but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into
Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”

(Luke 23:39-43)
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Habnwmxanacst mocra rojguHa, 1 TeMpsiBa cTaja 1o Tl 3eMill ax J10 TOAUHU JIEB'ATOi. ..
I coHIie 3aTbMHIIOCH, 1 B XpaMi 3aBica po3Aepiaach HAABOE... |, CKpUKHYBIIIM TOJIOCOM TYYHUM,
npomoBuB Icyc: Otue, y pyku TBoi Bignaro Coro ayxa! I e mpopikiu, Bin gyxa Bijgnas...
Komu % coTHUK mo0ayuB, 110 CTaNOCh, BiH bora npocnaBus, roopsiuu: JliiicHo npaBegHui
oyB Yomnosik [eii! (EBanrenis Bin Jlyku 23:44-47)

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth hour.
Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. And when Jesus had cried
out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit My spirit.” Having said this, He
breathed His last. So when the centurion saw what had happened, he glorified God, saying,
“Certainly this was a righteous Man!” (Luke 23:44-47)



A KON HACTaB BEUip, TO NPHUIIIOB MyX Oararuii i3 Apumarei, Ha iM's Mocum, mo #
cam OyB HaB4aBcs B Icyca. Bin npuitmos g0 [Tunara it npocus tina IcycoBoro. ITunar
13BeJI1B TOA1 BUATH. | B3sB Nocun IcycoBe 11510, 06TOpHYB MOTO MIIAIIAHUIICIO YHUCTOIO, 1
MOKJIaB MOT0 B rpo6i HOBOMY CBOIM, 1110 OyB BUCIK y ckeumi. Jlo ABepeit rpoOoBuX
IIPUBAJIMB BiH BEJIMKOTO KaMeHs, Ta i BiAikImoB. byna x Tam Mapis MarganuHa Ta iHIa
Mapis, 1110 CUALIM HACYIPOTH TPO0Yy. (EBanrenis Bin MatBisa 27:57-61)

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who
himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for the body of
Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph had taken the body,
he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which he had hewn out of the
rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and departed. And Mary
Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)
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A JHS IepIioro B TH)KHI MPUAIILIIN BOHU PaHO BpaHIIi /10 rpoly, HeCydn HaroToBaHi Maxoii, Ta i
3acTaJ, IO KaMiHb BijJ rpoOy BijBaJieHHi OyB. A BBIWIIOBIIM, BOHH He 3HaiuIn Tija ['ocrnona Icyca. |
CTaJIOCh, SIK Oe3paHi OyJar BOHH B IiM, OCh JIBa MYKi B 0JIe’KaX OMCKYYHX 3'IBUJIMCH TIPU HUX. A KOJIH
HaJIKAJIUCh BOHU M MOCXMJIISUIN OOIUYYS TOJ0MY, Ti cKa3anu A0 HuX: Yoro Bu mrykaete XKuBoro mix
meprumu? Hema Moro TyT, 60 Bockpec! ITpuraaiite co6i, sk Bin BaM roBopuB, KojiH Ie nepeGyBaB B
I"anminei. Bin ka3aB: Cuny Jlroncekomy Tpeba OyTH BUAAHOMY J0 PYK TPIITHUX JIFOACH, 1 po3IT'aTOMy OyTH,
i BOCKpecHyTH TpeThoro jus. I 3rajamm Bouu Ti ciosa Koro! (EBanremnis Bin Jlyku 24:1-8)

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women with
them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But they found the stone rolled
away from the tomb. Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.

And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them in
shining garments. Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to them, “Why
do you seek the living among the dead? He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you
when He was still in Galilee, saying, “The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men,
and be crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)



. ;
@ I 3apa3 ycranu BOHH, 1 MOBEPHYIUCH 10 €pycaanMmy, 1 3HAUIIIH TaM y 300pi

OauHAAIATHOX, 1 THX, IO 3 HUMH OyJH, SIK1 po3MOBigaH, o ['ocrnoap aiicHo
BOCKpeEC, 1 3'sBuBcsi OyB CHUMOHOBI. A BOHM PO3IOBLIH, 110 CTAJIOCh OyII0 Ha 10pO3i,
f/ jjfjﬂ i sk miznanu Moro B mamanni xmiGa. I, sk Bouu roBopmu ote, Cam Icyc cTaB Mixk
HUMH, 1 MPOMOBUB 10 HUX: Mup Bam! A BOHH HaJSKaJIUCs Ta MEPECTPALTIINC, 1
JTymMaud, 1o 0adath ayxa. Bin jke mpoMoBUB 10 HUX: YOro BH CTPUBOKIIIHCH? |
MIOLIO Ti TyMKH JI0 cepAelb Bamux BXoaaTh? [lomsHere Ha pyku Moi Ta Ha HOTH
Moi, e x S Cam! JlotopkHiThCS 10 MeHe i Ai3HaiTech, 00 HE Mae TyX Tia i
Koctei, a S, 6auute, maro. I, mpoMoBUBIIH 11, TOKa3aB BiH iM pyku Ta HOTH.
(EBanrenis Bix Jlyku 24:33-40)

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those who were
with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon!” And they
told about the things that had happened on the road, and how He was known to them in the breaking of
bread.

Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to
you.” But they were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them,
“Why are you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet, that it
is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see  have.” When He
had said this, He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)
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I ckazaB Bin g0 Hux: Tak HamucaHoO €, 1 Tak MOTPIOHO OyIO MOCTpaxaaTH XPUCTOBI, 1 BOCKPECHYTH
3 MEpTBHX [HS TPETHOTO, i 11100 y MimeHHs HMoro mpomnoBiayBanoch MOKAsHHS, i IPOIICHHS TPIiXiB Mix
HapOJiB YCiX, BiJ] €pycaanMy MoYaBIId. A BH CBIJIKH TOTO. (EBanremnis Bin Jlyku 24:46-48)
I Bin BHBIB 3a micTo iX ax no Bidanii; 1, 3usBIu pyku CBoi, modmarocioBus iX. I ctanocs, sk Bin
OmarocyoBisB X, TO 3a4aB BiJICTYMAaTH BiJ HUX, 1 HA He00 Bo3HOCcUTHUCH. (EBanremis Bin Jlyku 24:50-51)

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to suffer and to
rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins should be preached in His
name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are witnesses of these things.”  (Luke 24:46-48)

And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them. Now it came to
pass while He blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven. (Luke 24:50-51)



Tax 60 bor nmomo6us cBiT, mo gaB Cuaa CBoro OgHOpOMKEHOTO, 0O KOXKEH, XTO Bipye B Hporo,
HE 3TUHYB, aje MaB ®UTTA BiuHe. bo bor He mocias Coro CuHa Ha CBIT, 100 BiH cBiT 3acyaus, ane
100 yepe3 Heoro cBit craccs. XTo Bipye B Hboro, He Oyze 3acymKeHHiA; XTO K HE BIPYE, TOU BKE
3acy/KeHUH, 1o He noBipus B IM's Ognopomxenoro Cuna boxxoro.  (EBanrenis Bix loana 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to condemn
the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is not condemned;
but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the name of the only
begotten Son of God. (John 3:16-18)

Komu x kaxkemo, 110 HE MaeM Tpixa, To cebe 0OMaHIEMO, 1 HeMae B Hac nipaBau! Komu mu cBoi
IpiXy BU3HAEMO, TO BiH BipHHIA Ta MpaBeIHUM, 00 TPIXHU HAM MIPOCTHUTH, Ta OUUCTUTH HAC BiJl
HEMpPaBIx BCUISKOI. (1 mocnanus Bix loana 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our sins,

He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
(IJohn 1:8-9)

ITpomognsie no Hporo Icyc: S mopora, 1 mpapnaa, i xkutts. o OTHs HE MPUXOAUTH HIXTO, SKIIO HE
yepe3 Meme. (EBanremnis Bin loana 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except through
Me.” (John 14:6)

[puiinite 1o Mene, yci cTpykeHi Ta 00TsbkeH], 1 51 Bac 3acnokoro! Bi3pMiTh Ha cebe sipmo Moe, 1
HaBuiThbcs Bl Mene, 60 Sl Tuxuii 1 ceplieM NMOKIpJIMBUMA, 1 3HalETe CIIOKIN AyniaM cBoiM. box sipmMo
Moe nobe, a tarap Miit nerkuit! (EBanremnis Bin Marsis 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke upon
you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls. For
My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

bararto x i iHmUX o3HaK Y4uHHUB OyB Icyc y mpucyTHocTi yuHiB CBOix, [0 B KHH31
ouiit He 3anucani.lle x Hamucano, OO BU BBipyBaiy, o Icyc € Xpucroc, boxuii CuH, 1 mo0,
BipyrOuH, )KUTTS Maiu B Im's Horo! (EBanrenis Bix loana 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that be-
lieving you may have life in His name. (John 20:30-31)

A Anbda it Omera, [epuuii 1 Ocranniii, [loyarok 1 Kinens. (Onkposenns Big loana 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)



Uu BinmoBigae 1s MoauTBa O0a)kaHHIO Bamoro cepaus ? Axuio Tak, To
3BepHHCA HEI M0 Xpucta i Bin npuiige B TBoe KUTTS, 1K Bin 1 06114B.

“Miit 'ocnoasb, Icyc, g po3yMito, mo g rpiiiHUK 1 mo Tu notpidben MeHi.
Hsxyto To6i 3a Te, mo Tu momep Ha XpecTi, mo0O 3HATH 3 MEHE BC1 MOT
rpixu./[skyro ToOi1 3a Te, mo Tu mpocTUB MOT rpiXu Ta 3a BiUHE XHUTTS, 110
Tu naem meni. S Binkpusarw Tobi Moe cepiie, yBiiiau 10 HbOro. byab Moim
I'ocnogom ta Cnacom. Bizbmu moe€ xutta B CBOi pyku. AMiHB”.

b

Im’s [Ipi3zBuLe Hara

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ will
come into your life as He promised:

“Lord Jesus, 1 realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on the cross to
take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. I invite you into my
life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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